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Republika e Kosovës
Republika Kosova - Republic of Kosovo


Formulari i kërkesës për vizë / Formular zahteva za vizu/Visa application form 
	1. Mbiemri / Prezime / Surname(s) (family name(s))


	For embassy / consulate use only

	2. Mbiemri i lindjes / Mesto rođenja / Surname(s) at birth (earlier family name(s))


	DATA E APLIKIMIT/Datum aplikacije:
........................................ 
DOSJA E TRAJTUAR NGA/Dosie razmatrano od:
.........................................
DOKUMENTE MBËSHTETËSE/-Prateća dokumenta 
( Pasaportë e vlefshme/važeći pasoš 
( Mjete financiare/finansiska sredstva 
(Ftesa/poziv 
( Mjeti i transportit/prevozno sredstvo 
( Sigurimi Shëndetësor zdrastveno osiguranje
( E kaluara kriminale/kriminalni dosie
( Taksa e vizës/vizna taksa
VIZA/VIZA:
( Refuzohet/odbija se 
( Ppanohet/prihvata se 

( Anulohet/ukida se
KARAKTERISTIKA TË VIZËS/Svrha vize- : 

( Hyrëse/ulazne
( Grupore/grupne 

(Tranzit/tranzitne
(Tranzit ajrore/vazdušni tranzit

	3. Emri / Ime / First names (given names)


	

	4. Data e lindjes / Datum rođenja / Date of birth (year-month-day)


	5. Nr. Letërnjoftimit / Br.lične karte / ID-number (optional)
	

	6. Vendi dhe shteti i lindjes / Mesto i država rođenja / Place and country of birth


	

	7. Shtetësia/itë aktuale/momentalno državljanstvo / Current nationality/ies
	8. Shtetësia e origjinës /Državljanstvo rođenja / Original nationality (nationality at birth)


	

	9. Gjinia / Rod / Sex 
( Femër / Žensko / Female   
( Mashkull / Muško / Male
	10. Gjendja civile / Status / Marital status: 
( Beqar / Neoženjen/a / Single

( I/E martuar / Udata /  Married 

( I/E ndarë / Odvojen/a / Separated  

( I/E shkurorëzuar/Razveden/a / Divorced 

 ( I/E veUdovac/a / Widow(er)  

(  Tjetër/Ostalo / Other
	

	11.Emri i babait/Ime oca / Father’s name

	12. Emri i nënës / Ime majke / Mother’s name


	

	13. Type of passport:
( Pasaportë kombëtare / Narodni Pasoš / National passport   

( Pasaportëdiplomatike/Diplomatski pasoš / Diplomatic passport    

( Pasaportë shërbimi/Uslužni pasoš / Service passport    

( Dokument Udhëtimi (Konventa 1951)/Putna isprava / Travel document (1951 Convention)

( Pasaportë për të huaj/Pasoš za strance / Alien’s passport     

( Pasaportë detare / Pasoš za plovidbu / Seaman’s passport     

( Tjetër dokument udhëtimi (sqaroni ju lutem) / Ostala putna dokumenta (objasnite molim vas) / Other travel document (please specify): …………………………………………………………………………………….…
	

	14. Numri i pasaportës/Broj pasoša / No. of passport


	15. Lëshuar nga/Izdat od / Issued by
	

	16. Data e lëshimit/Datum izdaje / Date of issue


	17. E vlefshëm deri më / Važi do / Valid until
	

	18.Nëse qëndroni në ndonjë vend tjetër nga vendi i origjinës, a keni leje kthimi për në atë vend?/ Ako ostanete u nekoj drugoj zemlji po zemlji porekla dali imate dozvolu za povratak u tu zemlju / If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that country?

(  Jo/Ne/No   (  Po/Da/Yes, (Numri dhe vlefshmëria/Broj i važeći / Number and validity)    ……………….……………………………………………………
	

	19. Punësimi aktual / Aktuelno zapošljenje / Current occupation


	

	20. Punëdhënësi dhe adresa dhe numri i telefonit të punëdhënësit/ Adresa i broj telefona Poslodavaca / Employer and employer’s address and telephone number.  (Për studentë: Emri dhe adresa e institucionit arsimor/(Za studente: Ime i adresa institucije obrazovanja / For students, name and address of school).

	

	21. Destinacioni kryesor / Glavna destinacija / Main destination


	22. Lloji i vizës/Vrsta vize / Type of Visa :

( Hyrëse / Ulazna / Entry
( Grupore / Grupna / Group
(Tranzit / Tranzit / Transit
(Tranzit ajrore / Vazdušni tranzit / AirTransit
	23. Visa : 

( Individuale / Individualna /  Individual   

( Kolektive / Kolektivna / Collective
	

	24. Numri i hyrjeve / Broj ulazka  / Number of entries requested

( Një hyrje / jedan ulaz / Single entry 

( Dy hyrje / dva ulaza / Two entries 
( Tri hyrje / tri ulaza / Three entries
( Shumë hyrje / više ulaza / Multiple entries
	25.Kohëzgjatja e qëndrimit / Trajanje boravka / Duration of stay 

Viza është kërkuar për/viza je potrebna za / Visa is requested for: ____________  ditë / dan / days
	NUMRI I HYRJEVE/BROJ ULAZKA :

(1  

(2  

( Shumë/Više-------

VLEFSHMËRIA/Važi do
E vlefshme për..................ditë/dan/ :

Prej/Od,

................................
Deri/Do

................................


	26. Viza të tjera dhe periudha e vlefshmërisë së tyre (lëshuar tri vitet e fundit) / Ostale vize i rok trajanja (izdate zadnje tri god.) /  Other visas and their period of validity (issued during the past three years)


	

	27. Në rast tranziti, a keni leje hyrje për shtetin e destinacionit të fundit?/U slučaju tranzita, da li imate dozvolu za ulazak u državu krajnjek odredišta / In the case of transit, have you an entry permit for the final country of destination?

( Jo/Ne/No  ( Po/Da/Yes 

E vlefshme deri me / Važi do / valid until: ____________ Autoriteti lëshues / Autoritet izdavanja / Issuing authority:______________________________________________________
	

	28. Qëndime të mëparshme në Republikën e Kosovës / Ranije zadržavanje u  Republici  Kosovo / Previous stays in the Republic of Kosovo


	

	29. Qëllimi i udhëtimit/Cilj putovanja---------------/Purpose of travel

( Turizëm / Turizam / Tourism  

( Biznes / Biznis / Business   

( Vizitë familjarëve ose miqve / Poseta porodic iili prijateljima / Visit to Family or Friends   

( Kulturë,sport / Kultira, sport / Cultural,Sports   

( Zyrtare / Službeno / Official   

( Arsye shëndetësore / Zdrastveni razlog / Medical reasons

( Tjetër (sqaro të lutem) / Ostalo (objasni) / Other(please specify): ….……………………………………………………..
	

	30. Data e mbërritjes / Datum dolaska / Date of arrival


	31. Data e nisjes / Datum polaska  / Date of departure
	

	32. Kufiri i hyrjes së parë ose rruga transit / Granica prvog ulaska / Border of first entry or transit route


	33. Mjetet e transportit / vozilo / Means of transport
	

	34. Emri i ftuesit (person privat apo ndërmarrje) dhe emri i personit kontaktues të ndërmarrjes ftuese. Nëse nuk bëhet fjalë për ftues, jepni emrin e hotelit apo adresën e përkohëshme në Republikën e Kosovës.

Ime pozivnika (fizičko lice ili preduzeće )i ime kontaktne osobe pozivnog preduzeća. Ako nije u pitanju pozivnik, dajte ime hotela ili privremenu adresu u Republici Kosovo. 

Name of host or company in the Schengen states and contact person in host company. If not applicable, give name of hotel or temporary address in the Republic of Kosovo.


	

	 Emri / Ime / Name


	Telefon dhe Faks / Telefon i Fax / Telephone and telefax


	

	Adresa e plotë / Puna adresa / Full address
	Adresa e E-mail / Adresa i e-mail / E-mail address
	

	35. Kush i merr përsipër shpenzimet e udhëtimit dhe shpenzimet e jetesës gjatë qëndrimit tuaj? / Ko plaća troškove putovanja i životne troškove tokom vašeg boravka? / Who is paying for your cost of travelling and for your costs of living during your stay?

( Vetë / Sam / /Myself 

( Personi ftues / Pozivna osoba / Host person/s  

( Ndërmarrja ftuese / Pozivno preduzeće / Host company
Tregoni kush dhe si dhe bashkëngjisni dokumentacionin përkatës / Priložite relevantnu dokumentaciju / State who and how and present corresponding documentation:………………………………………………………………........................
	For embassy / consulate use only

	36. Mjetet për mbulimin e shpenzimeve gjatë kohës së qëndrimit/ Sredstva za pokriće troškova tokom boravka / Means of support during your stay

( Para në dorë / Keš / Cash 

( Çeqe udhëtimi / Putni čekovi / Travellers' cheques 

( Karta krediti / Kreditne karte / Credit cards 

( Strehimi / Boravište / Accommodation 

( Tjetër / Ostalo / Other:

( Sigurim udhëtimi dhe/ose sigurim shëndetësor. I vlefshëm deri më:/ Putno osiguranje i zdrastveno osiguranje. Važid: / Travel and/or health insurance. Valid until: ………………………………………………..
	

	37. Mbiemri i bashkëshortit / Prezime supruga/e / Spouse’s family name


	38. Mbiemri i lindjes i bashkëshortit / Devojačko prezime / Spouse’s family name at birth
	

	39. Emri i bashkeshorit/ime supruga / Spouse’s first name  


	40. Ditëlindja e bashkëshortit / datum rođenja supruga/e / Spouse’s date of birth 


	41. Vendlindja e bashkëshortit / Mesto rođenja supruga / Spouse’s place of birth
	

	42. Fëmijët (Për çdo pasaportë duhet të dorëzohet një kërkesë e veçantë / Deca (za svaki pasoš treba se predati posebni zahtev) / Children (Applications must be submitted separately for each passport)
Mbiemri/Prezime /Name                      Emri/Ime/ First name                    Datëlindja/Datum rođenja/Date of birth

1. 

2.

3.
	

	43. Unë jam në dijeni dhe jam dakord që të dhënat e mia personale, të cilat figurojnë në këtë kërkesë për vizë, t‘ju transmetohen autoriteteve kompetente të Republikës së Kosovës, ose, në rast nevoje, të shqyrtohen prej tyre, për të marrë vendim mbi kërkesën time. Këto të dhëna mund të futen dhe të memorizohen në arkivin e të dhënave, i cili shfrytëzohet nga autoritetet kompetente të Republikes së Kosovës.

Unë konfirmoj se të dhënat e lartëpërmendura janë të sakta, të plota dhe të bëra me ndërgjegje të plotë. Jam i vetëdijshëm se deklaratat e gabuara mund të kenë si pasojë refuzimin e kërkesës sime ose tërheqjen e vizës së dhënë, si dhe ndjekjen penale sipas ligjeve te Republikës së Kosovës.

Zotohem se do të largohem nga territori i Republikës së Kosovës pas mbarimit të afatit të vlefshmërisë së vizës së dhënë. 

U informova për faktin se posedimi i një vize është vetëm një nga kushtet paraprake për hyrjen në territorin e Republikës së Kosovës. Dhënia e vizës në vetvete nuk do të thotë se unë kam të drejtë për dëmshpërblim në qoftë se nuk i plotësoj kushtet paraprake te Ligjit per te Huaj dhe për këtë arsye më refuzohet hyrja. Kushtet paraprake për hyrjen do të verifikohen sërish në momentin e hyrjes në territorin e Republikës së Kosovës  

Svestan sam i slažem se da su moji lični podaci, koji su predstavljeni u ovom zahtevu za izdavanje vize da se predaju nadležnim organima Republike Kosova, ako je potrebno za proveru i rešavanje ovog zahteva. Ovi podaci mogu biti uneti u memoriu podataka u arhivi koji koriste nadležni organi Republike Kosova. Potvrđujem da su svi gore navedeni podaci u ovom obrascu tačni svestan sam da bilo koja pogrešna izjava imati posledicu za odbijanje mog zahteva ili poništenje izdate vize kao i krivično gonjenje po zakonima Republike Kosova. Obavezujem se da ću napustiti teritoriju Republike Kosova po isteku roka izdate vize.

Obavešten sam da je posedovanje vize samo jedan od predhodnih uslova za ulazak na teritoriji Republike Kosova Davanje viza ne znači da ja imam pravo na naknadu ako ne ispunjavam predhodne uslove Zakona za strance i zbog ovog razloga mi se odbija viza. Predhodni uslovi za ulazak biće provereni ponovo pri ulasku na teritoriji Republike Kosova. 

I am aware of and consent to the following: any personal data concerning me which appear on this visa application form will be supplied to the relevant authorities in the Republic of Kosovo and processed by those authorities, if necessary, for the purposes of a decision on my visa application.  Such data may be input into, and stored in, databases accessible to the relevant authorities.

I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete.

I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to prosecution under the law of the Republic of Kosovo.

I undertake to leave the territory of the Republic of Kosovo upon the expiry of the visa, if granted.

I have been informed that possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into the Republic of Kosovo. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of the Law on Foreigners and thus refused entry. The prerequisites for entry will be checked again on entry into the territory of the Republic of Kosovo.
	

	44. Adresa e kërkuesit të vizës në atdheun e tij / Adresa potraživača vize u svojoj državi / Applicant’s home address 


	46. Telefoni / Telefon /  Telephone number


	

	47. Vendi dhe data / Mesto i datum / Place and  date  
	48. Nënshkrimi (për të mitur, nënshkrimi i kujdestarit ligjor) / Potpis ( maloletnika potpis zakonskog staratelja ) / Signature (for minors, signature of custodian/guardian)


	


	For embassy / consulate use only
Vendimi i marrë nga/ Odluka doneta od 
..........................- .......................                             ..........................                        ....../......./.............

Emri/Ime - Funksioni/Funkcija                                Nënshkrimi/Potpis                            Data/Datum 
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�








